
* * * . ^ :W, , ' 'K - , ' . 1 ' • ' - , • " • ' « ' . ® ® 

O 

-. 

<3^ZVNVVZNMKVVs>VKI^VK^KÄ^ZR.^VSVZV 

*«o*§> ̂ N ^ « o e h 

Eesti keelde toimetanud 

s 
§ Sismö 15 kop. 

tf 

Tiillri kütt 

% 

freo» ^ K -^ mmm< 
Rakweres^ N. Erna tmft ja kulu. 

G 



Tiigri Kii 
ehk 

Malailafe pöueoda. 

trio 

Eesti keelde toimetanud 

Z. K«^rg. 

Fr. R. KreutzwaWi 
nim. ENSV Riiklik 

Raamatukogu I ^ % S ^ 

Trükitud N. Erna kuluga. 



J^03B0JieH0 ueH3ypoio, I0pB6Bi>, 5-ro IIOHH 1897 r. 

IleHaTano BT> raiiorpacpiH H. 9pHa Bt r. BeaeHÕeprfc. 



Wõitlus tiigriga. 
Batawias, Jaawa saarel, oli suur rahwalik pidu 

korda seatud, kuhu kõik tchtsam rahwas ennast 
kokku kogus. Amfiteatri kõrge, balkonite pääl istusi-
wad rikkad Hollandi kaupmehed ja ametnikud oma 
perekondadega, ennast näitlust waatama walmidates, 
mida wäga arwa näha oli. Ümber wõitlemise platsi 
käsipuie kogus suur rahwahulk mitmesugustest maa-
ilma rahwastest. Seal oli pika juukse palmikute ja 
kollaste nägudega Hiinlasi; ilusaid, hiilgawa sil-
madega Malailasi, Malaklasi, Siiamlasi Indulasi 
ja Daijaklasi. 

Seal ja teal, nende seas, oli ka Hollandi sol-
datisi näha, kes osalt päältwaatajad osalt ka korra* 
pidajad oliwad. 

Nüüd andis esimees hakatuse märki. Korraga 



läks puuri uks lahti ja puurist kargas koljati suurune 
tiiger wõitlemise platsile wälja. 

Iga sammu juures liikus tema hiilgaw, kirju 
nahk, mille juures saba seesugust liigutusi tegi, mis 
enamasti iga kassi sugust looma juures wiisiks on. 

Esiteks jäi tiiger, justkui päewawalgusest pi-
mestatud seisma, aga see oli silmapilguks; kohe pääle 
selle hakkas tema ringi mööda jooksma, wälja-
minekut otsides. Igal pool wõttis teda hulga rahwa 
karjumine wastu. Hakatuses ajas see teda natuke 
kartma, aga pärast poole, nagu näha oli, sellega 
harjudes, jäi ta seisma — ja pani kui nool ühte 
külge jooksma. Üks hüppamine — ja tiiger rippus 
oma esimeste käppadega galerii käsipuude küljes. 

Sündis suur segadus. Naesterahwad karjusiwad 
ehmatuse pärast ja mehed wõtsiwad sõjariistad kätte; 
kõik suur rahwa hulk oli segaduses, abi otsides. 

Sell hirmsal silmapilgul kummardas ennast üks 
noormees üle käsipuude, paremas käes lühikest mõõ-
ka pidades, kellega tema tiigri wõitlemise platsile 
tagasi hirmutas. 

Brawo hüüdmist nooremehe wägilase teo üle, 
oli igalt poolt kuulda. Tühjaks jäänud kohad oli-
wad uuesti inimestega täidetud ja waatus läks jälle 
wana moodi edasi. 

Tiiger, kes Malailase tõukamisest ainult ker« 
gesti haawatud oli saanud, hakkas hirmsa wihaga 
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möirgama ja puuris ümber jooksma, kuni ta wii-
maks platsi keskpaika maha heitis. 

Nüüd oli silmapilk käes, mil temaga wõitlema 
Wõis hakata, mis ka kohe sündis, sest et wiis Ma-
läilast pika piikidega wõitluse wäljale ilmusiwad. 
Kõwasti üksteisest kinnipidades läksiwad nemad, 
terawaid piikisi enese ees pidades aegamööda kiskja 
loomale wastu, kes liikumata wõitluse platsi kesk-
paigas lames ja hiilgawate silmadega nende hull-
julgete inimeste pääle waatas. 

Nüüd tõusis tiiger ülesse. Ähkides ja oma 
hirmsaid hambaid hirewile ajades hartas tema ta-
ganema. 

Looma taganemine sai rahwa hulga poolt röõ-
muhõiskamisega wastu wõetud, mis pääle loom 
weel enam ehmatas ja rutem taganema hakkas. Wii-
maks ott wõitlemise plats läbi käidud ja tiiger 
puutus.juba seinaga kokku. Nüüd pidi wõitlus tule-
ma, sellepärast et tiiger enam kuhugi minna ei saa-
nud. 

Need wiis Malailast läksiwad selle aja sees 
õigesti, olgu ka aegamööda, edasi. Näitas, nagu 
oleks nende üle argdus walitsenud: nemad ei taht-
nud pääle hakata, kuna rahwahulk iga simapilguga 
rahutumaks läks sest see ei olnud nende asi, kas 
need inimesed pärast wõitlust elusse jäiwad, ehk rnit-
te, nimelt wuakse neid pärast wõitlemist mõnita-
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tes wälja. Igaüks nendest saab 50 guldnat. Pal-
jud tahtsiwad rutulist wõitlust, ja et seda korda saa-
ta, hakkas hässitamme igast küljest pääle. Wõitlejad 
kahwatasid ära, aga tiiger läks ikka kurjemaks. Te-
ma jäi seisma — ja ühe kõwa hüppamisega wiskas 
ta ennast oma pääletungijate pääle. 

Need kummardasiwad ja sel silmapilgul hüppas 
tiiger üle nende pääde ja piikide. Rahwas röõ-
mustas ja karjus ilma waikimata, aga need wiis 
keerasiwad ennast ümber ja pöörsiwad ennast kiskja 
poole. Rõõmus päältwaatajate naer julgustas 
neid nn palju, et nad ilma kartmata tiigrile wastu 
läksiwad. 

Tiiger tahtis oma waenlaste eest kõrwale 
minna, aga need paniwad häkitselt tema tee kinni. 
Nähes, et pääsmist ei ole, kargas ta hirmsa mõir-
gamisega nende wiie pääle. 

Piigid paindusiwad ja nende otsad läksiwad tiigri 
naha sisse, aga tema lõi ennast eest kõrwale ja 
enne, kui Mailailased temale uut hoopi saiwad anda, 
murdis tiiger kaks pitki tatti. 

Ehk küll ilma sõjariistata jäänud wõitlejad 
lühikesed mõõgad wälja wõtsiwad, siiski oli Malai-
laste wõitluses niisugune kohmetus, et tiiger, kes 
seda silmapilku oma kasuks tarwitas, ühe hüppami-
sega ühte oma wastalistest tabas. 

Kinni wõewd Mnl^lane kukkus sedamaid 
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maha. Tema seltsilised aga, kes oma julguse ära 
kaotasiwad, jooksiwad ära. 

Tiiger wõitis. Tema seisis, ennast kõrgemale 
ajades, maha kukkunud Malailase keha pääl ja ta 
silmad waatasiwad wereahnelt ümber. 

Esiteks kohkusiwad päältwaatajad seda nähes, 
aga kui nad neid nelja ära jooksjaid Malailasi nä-
giwad, hakkasiwad nad kõwasti nurisema. Jooksjad 
ei teinud nende häält kuuldawaks,' wait otsisiwad 
wäljaminekut, aga see oli kinni. 

„Mitte wälja lasta!" karjuti telingite päält, 
„häbi jooksikutele!" 

Selle waheajal seisis tiiger liikumata Ma-
lailase keha pääl ja ei teinud temale midagi kahju. 
Aga kui Malailane ennast natukene liigutas, kuul-
dus kõwa möirgamine kiskja suust. 

Kes oleks seda wäest meest sellest hirmsast 
hädaohust päästnud? Mitte ükski kast ei sirutanud 
ennast tema päästmiseks wälja. 

Häkitselt hüppas üks noor Malailane wõit-
luse platsile. Püss käes, astus tema julge sammuga 
kiskja poole. 

Midagi ei wõi selle uhkuse ja julgusega wõr-
relda, millega see noormees waatajate silmade ette 
astus. Tema sammud oliwad kindlad, näitas, nagu 
oleks ta mõne mängu ette walmistanud. 

Päältwatajad ei tunnud, nagu näha oli, kõige 



wähematki kaastundmust tema wastu. Tema tulised, 
hiilgawad silmad oliwad tiigri poole pöördud. Häkit-
selt jäi ta seisma, wälgu kiirusel tiigri pääle sihtides; 
pauk käis ja elajas kukkus surnult Malailase keha 
pääle. 

Uhkelt wõitluse platsi maha jättes, läks ta 
rahwa hulka tagasi. 

„Tema rikub meie pidu ära! Maha see Sum-
fotoleme!"*) kisendas rahwahulk, selle asemel, et 
teda oleks pidanud käte pääl kandma. 

Juba oliwad mõned Hollandi soldatid, rahwa 
soowite järele andes, walmis teda kinni siduma, 
kui üks ohwitser tema eest wälja astus. 

„Iätke teda rahule!" hüüdis tema, ja astus 
nooremehe ette, kes üsna rahulik oli. 

Ohwitserile auu andes, läks rahwamurd koost 
ära, seda enam, et ära nägiwad, kui ruttu sol-
datid oma ülema alla heitsiwad. 

„Tohin ma teid saata?" küsis leitenant Sum-
bawlaselt. 

„See on asjata," ütles Sumbawlane uhkesti, 
„Kali ei karda neid. Kas ta ei kiskunud isamaalast 
tiigri küüsist wälja?" 

„Ma nägin seda," wastas ohwitser, „ja pa-
nin imeks; on teil mõnikord häda, siis pöörge 
leitenant Deringi poole, 10-dast polgust. 

*) Sunchäwn saan elamt. Sce saar on Iawa saarest hom< 
mitu pool. 
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Sumbawlane waatas natukene aega ofa« 
wõtlikult Pääd nikutades noore ohwitseri Poole ja 
kadus rahwahulga sisse, kes niisama kergesti ra-
hule jäi, kui mässama oli hakkanud. 

2. Igõueoba. 
Päew pääle selle läks kapten Dering oma 

sõbraga sadamasse. Kui nad mõned uulitsad oli-
wad läbi käinud, jõudsiwad nad ühe laiema uulitsa 
pääle, mis kuni sadamasse wiis. Nad kiirestasiwad 
sammust, sest et sõjariistadega kaupleja Hiinlane 
nende tähelepanemist oma pääle tõmbas. 

„Kes soowib seda põueoda?" hüüdis Hiinlane 
ohwitseride tulekul. „ I lu s sõjariist, kunstitööde 
eesmärk. Missugused ilustused tema pääl on, mis-
lugused hiilgawad kiwid tema sees." 

Mõlemad sõbrad tuliwad lähemale, et paremast 
seda kõrgeks kiidetud sõjariista näha saada. Mõõga 
tupp oli kõige ilusamate wiguritega kirjuks tehtud, 
aga käepide oli nii palju ilustatud, et ta ilma 
kahklemata meistri mitme kuu tööd maksis. Näitas, 
nagu oleks nende wiguritega mõni salakeelne aja-
sugu kirjutatud olnud. 

^Kiiduwäärt põueoda," ütles Deringi seltsi-
mees, leitenant Mörfeldt, „ta maksab kõige wü« 
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hem sada guldnat. Tarwis tema hinna järele ku-
stda. Palju fee sõjariist maksab?" 

„90 guldnad," ütles Hiinlane. 
„Ma annan 40." 
Müüja kehitas õlasi. 
„50," ütles Mörfeldt. 
„80," kostis Hiinlane. 
Wiimaks kauples ohwitser teda 60 guldna 

eest; maksis raha wälja ja mõlemad sõbrad laksi-
wad sadama poole edasi, wahete wahel oma kaupa 
waadates, mis päikese paistel hiilgas. 

„ Waata, sääl seisab Malailane," ütles Mör-
feldt häkitselt, „ma küsin, kui palju tema selle riista 
arwab makswat." 

„Oho! see on ju minu heilane tuttaw!" hüü-
dis Dering, oma pilku Malailase poole heites. 
„Tema wõib seda muidugi seletada, ma ei ole te» 
mast osawamad laskjat näinud." 

„Seda parem," arwas Mörfeldt ja pööris 
Kali poole: 

„Kui kalli arwad sa selle põueoda olewat?" 
„Mina olen Sumbawa Rajah, Kali," kostis 

Malailane uhkesti. 
„Auu sellele, kellele teda tarwis on anda," 

ütles ohwitser sõjamehe moodi kummardades. 
„Kas ei wõiks Rajah nii hää olla ja selle 

põueoda õiget hinda ütelda." 
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Kali heitis oma waate põueoda pääle. „50 
guldnat," ütles tema külmalt. 

„S i i s ostsin mina halwasti!" ütles Mör-
feldt wihaga. „Kas ehk Rajah ei eksi?" 

Nüüd wõttis Malailane põueoda ja waatas 
teda natuke aega järele. Häkitselt oli tema näo 
pääl rõõmu joon näha ja ta ütles ruttu: „See 
põueoda on minu, mina otsin teda juba mitu 
aastat." 

„Wäga kahju, kallis Rajah," wastas ohwitser, 
„aga tema on terwelt weerand tundi minu oma." 

Põueoda oli minu käest warastud," ütles 
Rajah, „ja mina jätan ta omale. Härra ohwitser 
saab raha müüja käest tagasi." 

„Oho!" hüüdis Mörfeldt. „Nagu näha on, 
ei mõtle Sumbawlane selle pääle, et ta Batawias 
on. See, minu sõber, on tunnistaja, et ma selle 
sõjariista oma raha eest olen ostnud. Anna tema 
siia, kui mitte, siis pruugin oma õigust." 

Rajah, keda Mörfeldti sõnad kõige wähematgi 
ei ehmatanud, waatles wiimse seltsimeest ja ta nägu 
läks rõõmsaks. Tema andis sõjariista selle omani-
kule kätte je küsis, kui palju ta omast sõjariistast 
nõuab. 

,,1000 guldnat," kostis ohwitser uhkelt. 
Malailane mõtles wähe ja ütles: „M ina 

wõtan teda selle hinna eest." 
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Mörfeldt oli täis imestust. Kali aga wõttis 
rahakoti wälja ja luges selle summa Mörfeldile 
kätte. 

„See oli ainult nali," ütles ohwitser. Ma . 
lailane nikutas pääd. Sedawiisi oli kaup walmis. 

Kali waatles hiilgawate silmadega põueoda. 

„ Nõnda oled sa nüüd jälle minu oma, minu 
isade sõjariist!" ütles ta iseeneses. Kes oleks seda 
mõtelda wõinud, et minu wend, keda üks juhtu-
mine tema sündimise saarelt ära ajas, nii kerge-
meeleliselt sind ära wõis müüa. Kas ei ole sa 
minu oma kallim warandus ja rõõm?" 

Mõlemad ohwitserid kuulasiwad neid sõnu 
suure imestusega päält. Leitenant Dering tahtis 
teada saada, mis saladus selle põueodaga on. 

„See sõjariist on mul mitme põlwe pärandus," 
ütles Kali. „ Rahwas peab seesugust põueoda püha-
duseks. Teda ei tohi mitte iialgi ära müüa ehk 
kaotada; wastalisel korral läheb see perekond, kelle 
oma ta on, hukka. M inu wend, kes isamaa maha 
jättis, wõttis selle põueoda enesega ühes." 

„Me i l sündis õnnetus. Isa suri ja elusse jäiwad 
weel pääle minu ja selle wenna, ema ja õde. Mina 
tulin sellepärast oma wenda taga otsima, et seda 
põueoda tema käest saada oleks wõinud. Minu 
õnnetu wend müüs ta ära, nüüd ma leidsin teda 
jälle üles ja selle eest olgu Allah Metud." 
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Mõlemad sõbrad kuulasiwad seda juttu osawõt-
misega päält. Nüüd saiwad nemad teada, mikspä-
raft Sumbawlane selle põueoda eest ni i kallist hinda 
maksis. 

„Kas ehk wend see Malailane ei ole, keda 
Rajah heile tiigri küüntest päästis?" küsis Dering. 

Kali nikutas kurwalt pääd. „Tema sai sell 
ajal kütiks, kui tema Sumbawa würst oleks wõi-
nud olla," ütles tema. 

„Mikspärast ta oma saare maha jättis?" 
küsis leitenant uudishimmulikult. 

„See on kurb lugu," ütles Rajah päewa 
Paistel pöueoda waadates." Netto jättis igawesti 
oma isamaa maha ja Sumbawa ei näe teda 
enam. See sõjariist, mida Allah jälle mulle tagasi 
andis, olgu sinul, wõõras mees, kingituseks. Sina 
kaitsesid mind rahwa hulga wiha eest, sellepärast 
toogu see põueoda sulle õnne." 

Imestades astus leitenant Dering tagasi. 
„Ma ei wõi niisugust kallist kingitust wastu 

wõtta," ütles tema, „kõige enam nüüd mitte, kus 
ma teada olen saanud, et tema kadumine Rajah 
majale õnnetust toob." 

„OH wõõras mees, põueoda, mis truu sõbrale 
on kingitud, toob õnnistust!" hüüdis Kali: „Lase 
ta sinu oma olla. Mõnikord wõib ta sinu päästjaks 
saada." 
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„Sumbawlane wngis niikaua ohwitseri pääle, 
et see kingituse wastu wõttis. 

Dering ei saanud midagi wastata, kui juba 
Rajah rutuliste sammudega eemale läks ja ohwit-
serisid imestama jättis. 

3. KcltanreHe tütav. 
Palaw, lämmataw õhtu oli käes. Ainult Bata-

wia lähedal jõe kaldal puhus jahe tuule õhk, sell ajal, 
mil mujal lõunamaalik kuumus walitses. Selle jõe 
kaldal, mis meresse jooksis, seisis üks hurtsik, mille 
ees noor, umbes 18 aastane tütarlaps istus ja 
wõrku kudus. Hurtsik oli kalamehe Valongi omadus, 
aga tütarlaps Arwa — tema tütar. Tütarlaps 
waatas wahete wahel metsa poole — näha oli, nagu 
ootaks ta kedagit. 

Wiimaks tuli metsast üks noormees wälja ja 
sammus ruttu Arwa poole. See oli ilus Malai-
lane, üks sellest wõitmaast suguseltsist, kelle 
wastupanek ammust ajast tuttaw on. 

Arwa läks temale wastu. 
„Kudas," hüüdis ta, „fina oled haawatud?" 
„ Ainult üks kriimustus; sellepärast jää ra-

hule," ütles noormees, oma kinni seotud käe pääle 
waadates. Tiiger haawas teda natuke!" 


